AFYEIZEIGIBITL [HE] o) 7k
EiAREIFAY

— T T UREREEE VTS

HB T

WE—ay S TIRAPHDIRE, RIS b bioo T, VA Y EIEEND T T Vi
BEEFE—-OBEHEL LT HKIHEH I T, 2k 4 ke s 5w
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Wiz B VA T T T VERDIEZIEE 0T RN TV S, kIS
AANZFOE T 7 ViR EFRA LB, Biho L)1, THEOER] 0w
ERBENTVDHOD, EHROFHIEINE TRENTEZ Zr o7z BRI
ZOEMENZED LD %I DHOD. FAHOF ) 2 T HILLED EWER O
Wz, 7 YD H & THEIZRER LMo 722 5m e MTwE 2055
CNEWSPIIRTON, AROBKTH 5.
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)V % et egredietur virga de radice Iesse et flos de radice eius
ascendet®[Z LTIy A DN LHEHABHTL L THAH. £ LTHD
W HAED LI LTHS S |

o7 ViR et exiet virga de radice lesse et flos de radice eius
ascendet®

LA Kat é€edevoetan 0apodog €k g 0ilng leooat, kat avOog €k
g Ollne avaproetar® [Z LTIy ¥4 ORPLERAFHTL 5 TH A
9. ZLTCEOWD SIS LI L THA ) |

AT IViEEE w'yasa hotér miggéza' yisSay wenésér miSSarasaw
yifreh®[ = v 4 1 O L ) =D OFEHEDE 2, MO 5 —DDFRA M,
THEEHR] BIRBE=F) D

AFY 11 LEAHOBEDO AT ¥ K7 I ARGROFZIIHASNS [Z v
ADOR] — W72y AL DEPL—RKORPEZTED, TNITL->THY
A N OFGEIBIECTREN, FIET Y T LA TR - F ) A RPN E— L ORI
TH L CHILGNT VS,

Zofix Kedar ld, © 0= 2 AAHRANTIIVEIEEEFIZES W THIRT 2 &,
[BZ O EBEDEROEHRBDLDICET 7 ViR EZ O I L THW/] #l
D12 LTEITHY, WEZIOMIZOVTERUE—SRTVWARVE, &
OFNIRMTOF) o 7HDK, FFICEELREI L LTI S, MRS vk
FTEY, HEPICHESOEMICEOBMEDH L THS ). LIIF R, HEOMEHIX
EVWHIZZILL 2050/ L72bDTH Y, BROZ L7Z8HHMe b D TIE %o
7o, FERIZbZOZ 2 AANRBOBEEL 2, MELEREIEED L) &
LDTHo720h, BRWIIIRTUENH L EEbND. 22T, BITTHHK
LEOAFY 11 LIS AR, BLOvIo—2 AZHGORREMHET L2
EIZEoT, INEWHLENIT L2,

T, HITFUREROT I L) ITIH, ATVEREORTLEENIEE
R oTw2Ohr RTEL. MEEHRDLE, TIVHTIEANTIVEEREERLEIE
MEWZERE D L L7 DT B W L3005, 7IVA Y TREORIF: L %FET
[f—o de radice [MRA2 6] 2S8R, 7o [R] ZHEETH L. ZIH

AFYEIUELIECBTS [H] o~) 7L [fE] oFy 2 b 103



L, NZWEREETIE [256] ICHALFEFNIETE L S F UFR2HS, BTt
geza' [#] (HEOE), Hitk:Cidsores [R] oBHESHVWLNTWS, F/-
vV Hy ik flos [1E] 7275, N7 VEEEETIE nesr [3F, #il Tha. &5
2, VA Y T [ RIS THAH ] EHERL 7285 iE ascendo [D1T5 | T
HDHN, ~NTVIEEETIE pardh [E2/58] EWOHFETH 2.

75, oy O OEIEERICIEE T 7 ViR oK ETIER L, —
DR LFERD L. UL [HTRLESH ] BRI 285 T, 77 ViR
exiet, IV ¥ i egredietur TH 5 9. OLD ® exeo & egredior M 4%IH T
PNIRENLFERFEHH S [HTTL, HTRS] T, 2FEFAEOERTH L.
ANTNVEHEEFERALTHW STV 2 8)FH yasa b I, HTks] 2
EWS 5. 72205 OLDIZX 2 &, exeo \ZI3HEWDS (38345, MET L] 0F
3B 5D, egredior I[ZIFAWIIHET paERII IS v, 22T, F I 7
VAR O exiet LB AFFHETH Y, BHT ZLEN R L) IZ-B bR 072

FILT I TOFGEORERL, BT TV EOHERICBIT 2 ERICHL2b0 L%
AHN5D. TV F Tidegredietur &\ BT 572 (54 [0]), exietldb
ThTHLH BE). Fhu, Lofstedt 2R Tw2 L) ICHEM T 7 VO HERE

TiE, LVZLOEHIEEAT, THORBEOL N EIPLFEOTEOITI D, $72,
L) BEROBAGEDIZ) DU EN, FHEIND L) IZh> TnzrbTH S0,

ST, Zoegredietur ZFHEW Ty VA FIIEH T T VEEREFE—TH LN, 1
Y11 1&fkz@mL <y 7yt AROERTH L. £€2C, VT ¥
I E T AR 7eRRTH L LB ER B, FEEE, BIZHEITeo VT s
TNVEREHEARLE OMEL, $TETARICHET 2.

BREsTATFYIL 1 (HHWIE1-3a FT) WREEELEHO 1 OTH
o7, AFYIL 1 3FHFEREINIATTEHETAEETH L &L ¥y VEIEIR
fELCWzAs, FUANEILE S TEDATTRATA - FYAMNTHDLZ En

5, O ZoEREA LA - FYAMIOWTOFHF AL LTS, OO
X CTHDBIAT 4 ALK, FVTT - F7 VEXOFEEIIIHEZ OO
FIARERFARLEENE, ZOBEAFY 11 1258k LTRY Eiysh, 1=
A F)AMIBETAHESLABRROENDL T & D LITLIEED, 7, oo [
Bl & [HE] L) SRICHERT2HLL S\,
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2. BIbo [EB] & THE] R

FUITHRXDI G, 2AT 4/ AEDHLEIT, Ty FAOMRMPSELS [H
Bl #F)ANCTHD LB, PIOEHTIE (] 2F)AMEALTA, T4
LI AFREZ 2y Hor LT FAE (] ICERL, ThEFY A LR
502 F)FARAE [AFVIEF) A PELERBIOREITATHS] LikX5
B, [ERIZEE SN EE B2 T, fETIELWEBIZANFT) & bal~R03),
KOLHIZHFRLL TS,

[—HT, BAEZTLELLEVPBOONL L E, WOHPME S NEE L2
2L, MEHLLTHIADERIZE T [ VIIRL], )T,
B LEEORKR LML o T [ FVIIRT]] (T % 2V or:]
7,10) 4

F U A ADBRTIIERIIET LGV D VTV B, ZiUd [FEk] OBGET
H % QaPdoc DEMICH b L. 0&Pdoc IEEL LT [(HlEW) B, B, #l %
HIRL, [#3, BH] oBRTEH T Y HVLEWI L ARIZBNT, &
DFFEINT VIHEERLO hoter 8, #H, (M) #, B OFFETH 216,
A7 AL 0aPdoc A LIS T VB T L, [, M o@EkEE—
ICEZTWHLI LR 5.

KIETF P HBRXOBITHL, KITFATOLIT) YA [F)AMIERTLD
DIETOH 2] Lk 7ok, [ 25447 [ 720 EM D% (uirga)
BATFO] EBESTL0D. —J, Tk ) T XAILT O L 912 [#
EALAONT) T, [{E] 2422 - F) XM ERHRT S,

[SF 08 [AFY] XD A N2AEDOILIKRT, Ty OB»SHCHRE
B—3%kbt, Ty ADTFFETORRDUL—ME FIHOITL L THA
I LTRLTWAS ] (=¥ VB 5.8.4)18)

L+ AHD §aBdoc 131 T 7 BT uuirga LR EN, ZRIFTVH 5 IZH] &
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Mz, uirga i [GHIRVY) B, k] 2EFET, kT [(HVv) 4%, 8] o
A SO0, [HE] 2~V 7 EALTERIET IV o) 7 XANHD T 72
DPEDP TRV, BAFET 2 L CTRIEOFEICRMICEN L. <Y 72 uirgo
[, BEeo| Tholzbw) Z b, uirga [EF] H3uirgo IZBHEST 5
N, ERIE<) T ORRE V) BRASEZFNOTH L. FRROF LTI uirga
(uirga ® &) 59 <% CTuirgine (uirgo D&EKE) LS50tz s Tw
%20, 2FEAFEVD D SNLABIUEI TV E o ) T XATIEIREN TRV, —
DIFEOHM, b —oiduirgo DFEFLIMEHINL D, D 2FEOMRIION
Tk, BT 7 AT 4 X A0 [ RO LD &Rtk hd 5.

[EvI)DiE, bItbNEZOAFOBEEH L L 9. uirgo 13w b i3 uirga
THY, uirga 75 uirgo BN TWDLDOTH 5. FLTEHERESIEENS D
WHWIERTH I L2 TREL. ¥R E, 2ol—NTFDENT,
uirga O EDEE N uirgo DEDEETH L LH b s, 6] ([H
) 7.24 (27a)) 2

BT uirgo Fuirga 12825 CHRT B LHfEE ST 5 (22,

TNVEy )T ZARAFYIL 1 Z2FYAMIONWTORLRLTY, Y TIID
WCHOTHETO DL ERLDIE, A AN T2B LTI ETORRIIET S
CLERIRTIDTHoLBbhs. FOTIHXT, v~ T [y A 015E
TORJZOW] LRBENTWD, [wuxt v KB 3.17.3-4 TEHERD
(el i) 2 bT, P51 [~ 7%2@L T (per Mariam)] = v ¥ 14 OFAIC
BT aLianhTwd, A#ELLETIE [w) 7ORRIIHE > T (secundum
Mariae censum) J, F7:[[&E 4.36.11-12 Tix [WMIxnF %% @ LT (per uirgl-
nis censum)] ¥V A MEIFETORRIIET B LIBRENTWDEA, EELD
RS AWV 11 D 1L AVRE SN RICEIN TS, 72, [F) A PORIZO
W) 2157 T [ s~ 7, THE] %) A b Edlxs itk [F) A
FOWIZ~Y TIZZTTIERL, YU TEBLTYETICY, $/25ET7%2@LT
Iy P AR ] LRENTNS @),

COEIETNVIEY YT RAIBNTE, ) T7IEAFY 1L ] LflEDH 5
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THRTIE, A ZADFKREHRTHLHNTERSNEDTHL. ¥ ffaE#Hl
BLUVAREEIEOA ZADORKTIE, MOD%ED)DEnRI L TIEFET
D—ETH AN, ER<) TIZOWTEAHTH L. Hikx~) T EeARRTIEN
TENE, BEREIFTETORTHEL v A O—RILFE D, ZOFEEDHIEL
HEAZALARBTZET, A ZADVTETOTHRTHD I LERE) LV ) D,
TNV )T XAPRZORIREHCEHNTH 72725 9.

3. <V T O EOFE

[FRL =7, [fE) EF YA M EVHRIE, RknTTr7nyy2ler
0= 2 ARG &M ND, Ty ) 7 XAEERKICOWTIE IS, 2
MBIV TRIFTIELRBRDLORENY, 7r7uay ALt =a A ARLY 5
LLREAT 2, LTFR7Ty7uy 720 [MEZOHEIZOWT] O—HiTHh 5.

LIRS M TRLEH T H L. L nHIDh, ZoX)IZHErLTw
267 [Ty A OWPSERMPBTHRLTHAL ). Z L THEOWRPHIE
BLEIHOZLTHAH] AWV 11 1] ZOFEBIIZRTIEZ% S, FRATE
FELTWD, TNOR, HLRIVHRIOIEEFE L), #LDHRI-OERE
PEK RETE RV, HREERE, BBLKE. %70 L THHOMRIIR
T AP LM TN X9, daciFmo s~ Feniz, zboosin
72 LCidzsiv. | (TRLoHFIZOWT] 9.59) @

Widero=a2 220 [Fff22] »o0—{HTods.

[Ty A ORPSEREBNTRLETHAH. £ L THEDZDORP S LI
5THHH] (AFY 1L 1], BEHEEOFTHY, H—ThHik:, ELHITH
B, s 1 Oo0FEFLEHE TS, BT~ ADARTTEELT)
b0, HHOEFIANTHY, 2HfE->TwE. [RIIFOE, BEO
HED K2 11 ([#f) 22.19) 25
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DB, SAERE TR L2 F5 2 L axET LML b 00
PNTVWD, ZLT [ #<) 7 EALTHIL, 2089 etz bick
TIREDEH TH L) T O E 5T 5 URTITbL T b, Z ORI
FROLIICTIV Iy )T RATE, A TADBTETFTORETH LI LERTZ0
Cdhotz, 7205, Tr7UOiwALI =2 AATIE, ¥ 7 OWRLEEEL R
BT L7200WNFredoTnbDTHS.

R TIZOWTORIRIET T VRECTOARBIL LIE D TH L5, ¥ U Tk
T 2HEICERO NG 5722, 15y 11 1ol s 7 viERizE+H AR
EREIZFR L7200 TED 7275, £ TIIHANS NHRIE, TV v ) TR
ART 7OV A, FLREIOZaAALDT T VELEFY ¥ THLETIEKR
ERMBEDN D> 72D TH L. [FE] ETAT 1 ALK, F)ITHXTHI T
FLTH—HLTAZA - FY R MOHIREMEN, WBEREHRE o TV L
ML, FUITHITE [£HB] 342X - XY A MORIKRE SNDIZRL, T
FUHRTET IV Ry )T RALR, <) TORIKRE VI ERAS Thi < T
SERTTIETE T o TV 4AHRERIL, 7ry7uov At 2 A RIS
OFFUCESE, ) TORLEEHE L7z, A Y1l 1oz =2 20
RSB L LA B OmF L, )2 THEID S OIEMIMR TT T ¥ #X
Db ETHZICHIT L, SOL) RIEHTHo72DTH 5.

i
(1) Kelly, J. N. D., Jerome: His Life, Writings, and Controversies, London: Duck-
worth, 1975, p. 161 # & = &

(2) ATNFERT TV UFTRELTH L. ARICBVT, CHMOMRIZFFINT S &

WHAEDEZORRTH L. T2, 0o [ ] BEOHRRE OFI O

7o, FGIHER A RTOMLIZb D TH S,

VA E OARLNL, Biblia Sacra ITuxta Vulgatam Versionem, edd. R. Weber, R.

Gryson, et al, Fifth Edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007 |2 X %.

T T VEERORINILTIZ L D, Vetus latina: die Reste der altlateinischen

Bibel, 12/1, Esaias 1-39, ed. R. Gryson, Freiburg: Verlag Herder, 1987-1993. A

FCRLIZHEAMTI -0y SR DOL D, 77 AR - -0y FHo L5

LB VWAL, BLUOT 7Y ARARL T, HTRR AN, i
IFEACHEE RV, 2B, HI T VEEROBRIE, yvFsoENEFET
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N
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N3

(5

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

(11)
(12)

(13)
(14)

(15)

THb.

L ANRORZLIILLTIZ L . Septuaginta, Id est Vetus Testamentum graece
wuxta LXX interpretes, ed. A. Rahlfs, Editio altera quam recognovit et emendavit
R. Hanhart, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
ANTIWEEBEEORLIELITIZ X 5. Biblia Hebraica Stuttgartensia, edd. A. Alt, O.
Eissfeldt, P. Kahle, R. Kittel, K. Elliger, and W. Rudolph, Editio Quinta Emendata,
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1997.

MBfEEEIl HEE], BHREWRERS, SWEE, 2005FL0.

Kedar, B., “The Latin Translations,” in Mulder, M. J. (ed.), Mikra: Text, Transla-
tion, Reading and Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and
Early Christianity, Assen / Maastricht: Van Gorcum, and Philadelphia: Fortress
Press, 1988, p. 323. fi&A ¥ ¥ 11 : 1-3a &K% 2Bl L L THIF T 5.
AT prodibit, 7 7 1) A BT Tl exibit.

Lofstedt, E., Syntactica: Studien und Beitrdge zur historischen Syntax des Lateins,
1I, Lund: C. W. K. Greerup, 1933, pp. 41, 59 # . exeo & egredior OO
EOMRE L7z 8 2 1F, exit 2 [, egreditur 31 [0 ; exies 2 [Al, egredieris 12 [1] ;
exeunt 7 [, egrediuntur 10 [Al. F 7z, egredior (& ex & gradior D&KL 7E7S,
gradior (&2 [T, <] #EHRTL0OTIEARL, OLDIC [HziE L2 & Lz,
FFEe L LEET) LIRS H L. 5T, exeo £ D b egredior D
&) BROBAGELEF R 5.

Wi & & Dialogus cum Tryphone Judaeo 86. 4, ##1% Apologia 32. 12-13.

IA LFAF AD The Demonstration of the Apostolic Preaching 59 (ftix [ 1)
A FDH] ERRENTWDS) =2y H D7 LI F AD Homiliae in Canti-
cum Canticorum 5 (Gregorii Nysseni opera, H. Langerbeck (ed.), vol. 6, Leiden:
Brill, 1960, p. 154). %38, A5 4 J AD Dialogus cum Tryphone Judaeo 87.2 T
1A YV 110 1-3a &fkAS, /224 LA 4+ XD Adversus haereses 3.9.3 Tl
AYY 1 1da ks, Fhm2avT0 7L T+ A0EEOR (ibid, p.11)
TIEAHFY 1L 1 2D, HF4F)AMIOVWTOHETEALEN TV
HIE 1 Commentarii in Johannem 1.23.147, %% \& Homiliae in Jeremiam 2. 3.
Selecta in Ezechielem (fragmenta e catenis) 7,10 (PG 13,792): “dux pév g
0G&BdOL TOL 0WTNEIOL AGYOL TO ETUNANKTIKOV KAl KOAROTIKOV TV KKOLOVTWY,
Ote EAéyyovrar dx d¢ TOL AvOOLC TO ATMOTEAETHX TOL EAéyxov KAl TG
erunAnéews”. %72, Translatio homiliarum in visiones Isaiae, homilia tertia, De
septem mulieribus. Cap. XI, 1 (PL 24,910), B X U Translatio homiliarum in
Jeremiam et Ezechielem, homilia decima tertia (PL 25,686) 123 £tk & fE~ i
FROBRD D 5.

Liddell & Scott, p. 1562. IR SN L5k [(HIEV) B S5, B 123k
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(16)

a7

A= ZPBEL O S ), 10 (SHIB SN cFE%0%E 5 1E [, %), 87
i [EEID7z008 - B THa, HVTII TORENLEED [(HLHEOKRD)
W, ] CRABNEDTH2HTH L.

BDB (p.310) TIXZDNEICFERAVREND. ZOEIIATIVEEETIILIZEKS
14:3 TOARETHS.

Tractatus super psalmos 2, 37 (PL 9, 283).

(18) Adversus Marcionem 5.8.4 (PL 2,489, CCSL 1, p.686): “Christum enim in floris

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

figura ostendit oriturum ex uirga profecta de radice Jesse, id est uirgine generis
David filii Jesse...." 5IHSCOERNIZ A Y 11 0 1-3a 25| H SN TV 5.
Walde-Hoffmann, Vol. II, p. 797 {2 BJ % uirga Da&z%id [Hik, VB, (HIEW)
. Ernout et Meillet, p.739 Ti&, [LZ&HhTHAT) T WE] 75 [&S8,
Mk, B OFERALELESND. EHELOFERICHLTY OLD, p.2282 T3,
N7 77 b o AL, SEEFTOLN TS,

WDBEIEDFEEM &) hifkamldd B A%, Adversus Tudaeos 9.26 (PL 2, 623, CCSL
2, pp.1372-73) T 2FEOEHELABITRBSIN TS ([ LD Lk HIZ, FE
T ORZDSML—F LA S F ) A MIEFNRER S Bhoc—ld FHE5 &
Wy RETHo/Z bk, WONITHEHEA VY VIILUT THoTW S, HSED
121, (2L Ty F A ORDPLERD], $HabbxUTH, [LEEhbTHr).
Z L THOMP LR LI LTHA . -] & ("quoniam ex semine David
genus trahere deberet virgo ex qua nasci oportuit Christum, ut supra memoravi-
mus, evidenter Esaias propheta in sequentibus dicit: £t nascetur, inquit, virga de
radice Jesse, quod est Maria, et flos de radice ejus adscendet...."). TAFMNZEDFHH
T uirgo DFEDVHV SN2, uirga DFEDH LFHSHEIFIHENTWS, AW
Y2505 L 3a i E TH S BEIELTH 5.

Sermons Caillau 1 (= A. B. Caillau and B. Saint-Yves (ed.), S. Aurelii Augustini
Hippon. episc. operum supplementum, t. 1, Paris, 1836), 7, 24 (27a): “si quidem
ethymologiam huius nominis retractemus, uirgo quasi uirga, a uirga uirgo,
iamque intelligant ipsa sibi conuenire uocabula, cum unius litterae differentia hoc
uideatur uirgo sonare quod uirga.” 3L Gryson, op. cit, p. 333 O T2 S5 H
L7z, Zoitibtc, AFY 11 IATIHSN, BB~ 7, B2 [EoR] T
HbEFHEOND.

Walde-Hoffmann, Vol. II, p. 799; Ernout et Meillet, p. 739; Etymological Dictionary
of Latin and the other Italic Languages, M. de Vaan, Leiden and Boston: Brill,
2008, p. 682 # ZHHD Z L.

De carne Christi 21.7 (PL 2,788, CCSL 2, p.912): “carnem Christi, non tantum
Mariae, sed et David per Mariam, et Jesse per David ... adhaerere.”

De institutione virginis 9.59 (PL 16,321): “Virga quoque a radice virginitas est,
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(25)

sic enim scriptum est: Exiet virga a radice Jesse, et flos a radice ejus ascendet.
Non cavata est haec virga, sed solida. Nemo ergo adurat virgam tuam, ut florem
tuum custodias. Virga es, o virgo, non curveris, non inflectaris in terram, ut in te
flos paternae radicis ascendat.” Z DL D "uirga es, o uirgo’ IS EENTH 2
& Adkin (238535 (Adkin, N, Jerome on Virginity: A Commentary on the
Libellus de Virginitate Servanda (Letter 22), Cambridge: Francis Cairns, 2003,
pp.163-64). 7y 7u Yy ZZPETE [F5H] A~ ) 7T [fE] ¥ ) A R &
BT 5 Apologia altera prophetae David 8, 43; Expositio Evangelii secun-
dum Lucam 2,24; De Spiritu Sancto 2,5,38; De benedictionibus patriarcharum
4,19 TNHTIRFFIIY) 7TORLWEAEET 2 2 LIZHWTIE RV, 4B, &
PNZZT 72 Apol. altera Dav. & [6)— D LEEDS Commentarius in Cantica cantico-
rum 250 12 5.

Epistulae 22.19 (PL 22,406; Saint Jérome: Correspondance, tome 1, Lettres
[-XXII, texte établi et traduit par J. Labourt, 3™ tirage (1™ éd. 1949), Paris: Les
Belles Lettres, 2002, p. 129): “Exiet wirga de radice lesse et flos de radice ascendet.
Virga Mater est Domini, simplex, pura, sinceris, nullo extrinsecus germine cohae-
rente et ad similitudinem Dei unione foecunda. Virgae flos Christus est dicens:
ego flos campi et Lilium conuallium.” Z DFMIX, APV EZFRT L 8FEITE
HI 384 4EI2E N7z (Adkin, op. cit, p.l ZBROZ &) it ETEOMBRIZ
[ FXEFEH] 4111 THHRRENTV S T2y 1 O 5 2 EE L
FHHDOZ L2y Y NIRRT 2. 2% ), BHICITHEGEE OMHEILS, L2
FEDELEIIRENTVEDS EWVH) BT, 7255, bhvbhudzy ¥ 1 Off
POMBERIINL THLEE~) TELEFEL LS. ZOEMIIASICESET S
Bex F ol iz herotz, lizowThhbhud EThiAZ [RE&, i
BHTHoTRFEELTHAH] (1Y 7 14]. 2L TRREHVETH S E
[ZZLHfEL L 9) MR THE-> T2 [REBFoftcrMon sl Dk
21 1] (Commentariorum in Esaiam Libri I-XI, 4, xi, 1/3 (PL 24,144, CCSL 73,
p. 147): “Virgam et florem de radice Iesse, ipsum Dominum Iudaei interpretan-
tur, quod scilicet in uirga regnantis potentia, in flore pulchritudo monstretur. Nos
autem uirgam de radice Iesse sanctam Mariam uirginem intellegamus, quae nul-
lum habuit sibi fruticem cohaerentem: de qua et supra legimus: Ecce uirgo con-
cipiet et pariet filium. Et florem Dominum Saluatorem, qui dicit in Cantico canti-
corum: Ego flos campi et lilium conuallium”). [HSI\ZEET 5% T -7 F
eldodel id, AXTHA LA [FHl 220 [Arb—2o0fF EAET
2] ERUBRE T, Ex2aOE50IC4% R, WHIEHOMER/ o720
WCThb %8B, AVFYT4NOFHHTL T =2 A AEIANTNVEORGEE K
S TSI LB 217, uirgo LRTIRILE & AR L TV DITH L,
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(26)

s 7
BDB

A Y11 1 ~NOFM TS virga % uirgo D IR & A% THFIZDOWT, LoF|
Ho0h5b 5912, Fo72{@mLTwiv., 25Y ANOFREITELL [bh
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